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Absztrakt 

A tulajdonnevet tartalmazó terminusok – mint az Alzheimer-kór vagy az Achilles-ín – az orvosi 
szaknyelv szerves részei; formai és szemantikai sokféleségük, szinonimáik, kulturális értékeik azonban 
félreértésekhez vezethetnek az egy- és többnyelvű, szóbeli és írott orvosi kommunikációban és az 
orvosi szakfordításban egyaránt. Tanulmányunk a névtudomány és a terminológia határterületén, 
funkcionális nyelvészeti megközelítésben, az alkalmazott nyelvészet és az orvosszakma képviselőinek 
interprofesszionális együttműködésében vizsgálja a tulajdonnevet tartalmazó terminusok megjelenését, 
beazonosíthatóságának problémáit és az egyértelműsítés lehetőségeit. Bemutatjuk a tulajdonnevet 
tartalmazó terminusok alkalmazásának előnyeit és korlátait, kiemelve a köznevesülés, a stigmatizáció, 
valamint a történeti és társadalmi kontextus szerepét. A tanulmány célja, hogy interprofesszionális 
együttműködésben, a releváns szakirodalom áttekintésével rendszerezze és az orvosi szaknyelv-
használatból vett nyelvi példákkal bemutassa, hogy a tulajdonnevet tartalmazó terminusok milyen 
értelmezhetőségi problémákat vethetnek fel az orvosi szaknyelvben a többnyelvű orvosi kommuni-
kációban. A megállapítások elősegíthetik az orvosi kommunikáció pontosságát, biztonságát és kul-
turális érzékenységét a globalizálódó szaknyelvi környezetben. 
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Proper name-based terms in multilingual medical communication 

DÁNIEL MÁNY – ALEXA BIRÓ – KATALIN FOGARASI – ANDREA BARTA 

Proper name-based terms – such as Alzheimer’s disease or the Achilles tendon – are integral to 
medical discourse. However, their formal and semantic variability, synonymy, and cultural significance 
can lead to misunderstandings in mono- and multilingual oral and written medical communication, 
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as well as in medical translation. Situated at the intersection of onomastics and terminology, this 
study takes a functional linguistic approach, adopting interprofessional collaboration between applied 
linguistics and medicine to examine the occurrence of proper name-based terms, the challenges of 
identifying them, and the ways to disambiguate them. The authors outline the advantages and limi-
tations of using such terms, highlighting the roles of banalization and stigmatization, as well as the 
role of historical and societal context. Through an interprofessional synthesis of the relevant literature 
and examples drawn from medical language use, the paper systematizes these phenomena and 
demonstrates the interpretability issues that proper name-based terms can raise in multilingual med-
ical communication. The findings aim to promote greater accuracy, safety, and cultural sensitivity 
in medical communication within an increasingly globalized professional environment. 

Keywords: medical discourse, functional linguistics, interprofessional collaboration, proper 
name, eponym, medical translation, multilingual medical communication 

*** 

1. Bevezetés. Az orvosi kommunikációban gyakran jelennek meg tulajdonnevet tartal-
mazó terminusok (pl. Parkinson-kór, Down-kór, Asperger-szindróma). Ezek a gyakran 
más nyelvekből tükörfordítással átvett terminusok az orvosi kommunikáció és terminus-
készlet szerves részét képezik, s egy részük a laikusok számára is jól ismert. A tulajdon-
nevet tartalmazó terminusok az orvosi kommunikáció minden regiszterében jelen vannak: 
azonosíthatók laikusok közötti eszmecserékben (pl. betegfórumok, közösségi média), 
szakemberek közötti szakmai érintkezésben (pl. klinikai kutatások, konferenciák), vala-
mint szakemberek és laikusok közötti szóbeli és írásbeli kommunikációban (pl. beteg-
tájékoztatók, orvos-beteg konzultációk). Megjelennek a teljes lakosságot vagy nagy populá-
ciót érintő diskurzusokban (pl. hírek, közösségi média, betegtájékoztatók), szintúgy jelen 
vannak a szűkebb diskurzusközösséget célzó kórboncolási jegyzőkönyvekben (FOGARASI 
2017), az anatómiai nómenklatúrában (VARGA–BARTA–ZIMONYI 2021: 71–72), valamint 
a betegségnevek és az orvosi beavatkozások megnevezéseiben (ITTZÉS et al. 2023). 

A köznyelvben és a betegeknek szóló tájékoztató szövegekben szintén gyakran meg-
jelenő, tulajdonnevet tartalmazó terminusok értelmezése jellemzően nem okoz kihívást 
sem az egészségügyi szakembereknek, sem a laikus betegeknek. Ez a tulajdonnevet tar-
talmazó terminusok köznyelvben való gyakori megjelenésén túl azzal is magyarázható, 
hogy az általuk jelölt betegségek széles körben ismertek, megnevezésükre kevéssé jellem-
zők a terminológiai szinonimák, valamint különböző nyelvekben és kultúrákban jellemzően 
megegyezik a terminusok tulajdonnévi része. Ez figyelhető meg például az Alzheimer-kór 
terminus esetében, amely Alzheimer’s disease angolul, Alzheimer-Krankheit németül, maladie 
d’Alzheimer franciául, morbo di Alzheimer olaszul, enfermedad de Alzheimer spanyolul, 
doença de Alzheimer portugálul, choroba Alzheimera lengyelül, Alzheimerova choroba 
csehül, Alzheimerova bolezen szlovénül, boala Alzheimer románul és Alzheimerova choroba 
szlovákul.  

Számos esetben azonban a tulajdonnevet tartalmazó terminusok értelmezhetősége és 
értelmezése azért válik összetett feladattá, mert különböző nyelveken a tulajdonnévi ele-
mek között általában működő formai és szemantikai hasonlóság nem vagy csak részben 
valósul meg. A nyelvhasználók egyértelműségre való törekvését, az orvosi kommunikáció 
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pontos információátadást célzó stratégiáit jellemzően tovább nehezíti, hogy a tulajdonnevek 
szinonimái és a hozzájuk kapcsolt nyelvhasználói vélemények és értékelések nemcsak 
nyelvenként és kultúránként, de egy nyelven belül is eltérőek lehetnek. Az izomsorvadással 
járó, magyarul többnyire amiotrófiás laterálszklerózis-nak nevezett betegség a németben 
a magyarhoz hasonlóan az Amyotrophe Lateralsklerose (ALS) nevet viseli. Ugyanez a be-
tegség az amerikai angolban az amerikai baseballjátékos után Lou Gehrig’s disease ’Lou 
Gehrig-betegség’, míg a franciában Jean-Martin Charcot francia neurológus után maladie 
de Charcot ’Charcot-betegség’. Míg a francia és az angol orvosi szaknyelv egymástól el-
térő tulajdonnevet használ a betegség jelölésére, a magyarban és a németben a betegség 
eredményének a megnevezése szolgál a terminusalkotás alapjául, ami értelmezési nehéz-
ségeket okozhat a többnyelvű orvosi kommunikáció résztvevőinek.  

A nyelvhasználók rendelkezésére álló források és eszközök segítséget nyújthatnak a 
tulajdonnevet tartalmazó terminusok értelmezésében. Ide tartoznak az egy- és többnyelvű 
szótárak, a nómenklatúrák, az adatbázisok, az orvosi dokumentáció, a mesterséges intelli-
gencia, a fordítómemóriák, valamint az orvosképzés során alkalmazható, a tulajdonnevet 
tartalmazó terminusok elsajátítására összpontosító tankönyvek (ARNAUDOVA 2005). Az értel-
mező kéziszótárakon, orvosi szótárakon túl néhány tulajdonnévi szótár (pl. Whonamedit?) 
is létezik. Ezek a források és eszközök azonban egyrészt nehezen tartanak lépést a termi-
nusok folyamatos, gyors és dinamikus változásaival, másrészt gyakran egymásnak ellent-
mondó definíciókat vagy szinonimákat adnak meg, holott a hasonló alakú tulajdonnévi 
elemek egy nyelven belül is félreértéshez tudnak vezetni, és akár a betegbiztonságot is 
veszélyeztethetik. Két, az Egyesült Államokban dokumentált esetben például a diagnózis 
rögzítése során a dokumentációt végző szakemberek  összekeverték a bőrben található 
Langerhans-sejtek, valamint a gyulladást jelző Langhans-óriássejtek tulajdonnévi elemét. 
A páciensek így téves kezelést kaptak, egyikük életveszélyes állapotba került, és az esetnek 
jogi következményei lettek (PRITCHARD–FOLEY–WONG 2003).  

A többnyelvű orvosi kommunikáció és dokumentáció további problematikája, hogy a 
nem minden esetben következetes terminushasználat miatt az egyes betegpopulációkat célzó 
statisztikai vizsgálatok, az orvosi adatok rögzítése és kereshetősége, a kulcsszavakkal való ke-
resés tudományos publikációkban és klinikai kutatásokban félrevezető lehet (OHANYAN 2014). 
A rendkívül nagy tömegeket érintő, új és folyamatosan keletkező kommunikációs csatornák 
ugyancsak felgyorsítják a tulajdonnevet tartalmazó terminusok változását. A koronavírus-
járvány során például számtalan mém jelent meg, amelyek egy része tulajdonnevet tartal-
mazó terminus. Így találkozhattunk a Covidian life ’covidos élet’ kifejezéssel és a Pfizerized 
’pfizerizált’ terminussal (KARPENKO–NEKLESOVA 2023). 

Napjaink orvosi nyelvi kutatásaiban, a standardizációs törekvések előtérbe kerülésével 
különösen aktuálissá váltak a tulajdonnevet tartalmazó terminusok használatának és meg-
ítélésének kérdései, noha ezzel az orvostudomány és a természettudományok terminoló-
giájában gyakori jelenséggel kapcsolatos problémakör a névtani kutatásokban szinte alig 
jelenik meg. A tanulmány célja ezért a tulajdonnevet tartalmazó orvosi terminusok nyelvi, 
kulturális és terminológiai sajátosságainak rendszerezett bemutatása és a releváns kutatások 
összegzése orvosszakmai és nyelvtudományi együttműködésben, interprofesszionális néző-
pontból, funkcionális nyelvészeti keretben. A vizsgálat nem empirikus adatfelvételen alapul, 
hanem a korábbi kutatások eredményeit és a valós orvosi szaknyelvhasználatból vett pél-
dákat integrálja, hogy feltárja a többnyelvű orvosi kommunikációban jelentkező értelmez-
hetőségi problémákat. A tanulmány a névtan, a terminológia és az orvosi nyelvhasználat 
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találkozási pontján helyezkedik el, és e perspektívából kínál új megközelítéseket a terminusok 
értelmezhetőségi problémáinak és sajátosságainak a vizsgálatához. Eredményei hozzájárul-
hatnak a betegbiztonság és a kommunikációs egyértelműség erősítéséhez a szakfordításban, 
az orvosi terminológia oktatásában és a nemzetközi terminológiai adatbázisok (pl. SNOMED 
CT, azaz Systematized Nomenclature of Medicine Clinical Terms) fejlesztésében. A tanul-
mány egyben kiindulópontként szolgálhat jövőbeli empirikus kutatások számára, különösen 
olyan kutatási kérdések megfogalmazásához, amelyek a terminusok értelmezhetőségét, 
használati gyakoriságát és hatását vizsgálják különböző nyelvi és kulturális közegben. 

2. A funkcionális nyelvleírás és az orvostudomány kapcsolata. A jelen, funkcionális 
nyelvészeti keretben végzett tanulmány a nyelvi jelenségek, jelen esetben a tulajdonnevet 
tartalmazó terminusok és a nyelvhasználat közötti összefüggéseket vizsgálja. A névelméleti 
problémák lehetséges funkcionális nyelvészeti megközelítése szerint a tulajdonnév főbb 
jellemzői az azonosíthatóság, az enciklopédikus tartalom, a morfoszintaktikai összetettség, 
a kulturális meghatározottság, a gazdaságos információátadás, a nyelviegység-státusz és a 
névközösség tagjainak kommunikációs tevékenységében játszott szerepe (TOLCSVAI NAGY 
2008), ezért tanulmányunkban ezekre a szempontokra helyezzük a hangsúlyt. 

A tulajdonnevek kategorizációja jelentéstani alapon történik. A tulajdonnevek közös 
sajátosságaik alapján alkategóriákra bonthatók; a tulajdonnév alkategóriája például a személy-
név, amely egy alsóbb szinten lehet például keresztnév vagy családnév. A nevek jelentése 
komplex mentális reprezentáció, amely összegzi a denotátumra és a névfajtára vonatkozó 
ismereteket, a kulturális, etimológiai és asszociatív jelentést. A metafora és a metonímia 
révén meg tudunk alkotni olyan megnyilatkozásokat, amelyekben a nevek közszói jelen-
tésben szerepelnek (pl. guillotine). Ez különösen jellemző a személynevekre a névfajta 
fontossága és elemeinek nagy gyakorisága miatt (RESZEGI 2022: 129–208).  

Az egyén a kognitív tevékenysége során felismerheti, hogy például a Down-szindróma 
terminusnak van tulajdonnévi eleme, a következő alkategóriák azonosításához azonban 
enciklopédikus és kulturális ismereteit szükséges aktiválni. A tulajdonnevet tartalmazó 
terminusok használatát jelentősen befolyásolja a név viselőjének ismertsége, a névhez 
kapcsolódó konnotációk, a beszélőközösség viszonyulása az adott betegséghez, amelyek 
nemzetenként és szubkultúránként változhatnak (vö. SLÍZ 2012: 289). A nevek vizsgálatakor 
ezért fontos figyelembe venni a névhasználat társas és kulturális aspektusait annak természetes 
közegében, valamint a szociokulturális, területi és időbeli eltéréseket (RESZEGI 2022: 13–70). 

A nemzetközi szakirodalomban a tulajdonnevet tartalmazó terminus többnyire az 
eponym ’eponima’ megnevezéssel jelenik meg (pl. FAURE 2010, ZEIDMAN–PANDEY 2012, 
YALE–TEKINER–YALE 2020). Ennek egyik oka, hogy az angolban bizonyos népnévi előtagú 
betegségnevek tulajdonnévi besorolást kapnak (pl. Spanish flu), míg a magyar megfelelőjük 
(spanyolnátha) közszóit. A magyar névtanban ugyanakkor az eponima nem a teljes terminusra, 
hanem magára a névre vonatkozik: olyan tulajdonnév, amelyből egy másik tulajdonnév 
keletkezett; például a személy- és helynévként is működő Washington (BÖLCSKEI–FARKAS–
SLÍZ 2017: 104). E terminológiai eltérés elkerülésére az olyan alakokat, mint az Alzheimer-
kór, nem tulajdonnévként, hanem tulajdonnevet tartalmazó terminusként kezeljük, és a 
továbbiakban ezt a megnevezést használjuk. 

Tanulmányunk a névtan és a terminológia határterületén helyezkedik el: a nyelvi, kul-
turális és szakmai azonosítás funkcióit egyszerre hordozó, tulajdonnevet tartalmazó ter-
minusokat osztályozza és bemutatja be. A funkcionális szemléletben ezek a terminusok 
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nem csupán statikus, lexikális egységek, hanem dinamikus, a kommunikációs helyzettel, 
a szövegtípussal és a résztvevők tudásával kölcsönhatásban álló nyelvi formák (BÖLCSKEI–
FÓRIS 2022: 60–61). A terminusok megértése és használata így nem választható el a kontex-
tustól: az orvosi szaknyelvben a tulajdonnevet tartalmazó terminusok – mint az Alzheimer-kór 
vagy a Down-szindróma – egyszerre jelölnek konkrét betegségeket és hordoznak kulturális, 
történeti jelentésrétegeket is. A fordításban ezek a rétegek külön kihívást jelentenek, hiszen 
a célközönségnek a forrásnyelvi diskurzusközösséghez képest eltérő ismeretei, asszociációi 
és elvárásai lehetnek.  

A(z orvos)tudomány képviselői mindig arra törekedtek és törekednek a mai napig, hogy 
tudományos ismereteiket, eredményeiket megosszák, a szakemberek és a laikusok számára 
egyaránt hozzáférhetővé tegyék. Az ismeretszerzés elsősorban eredeti vagy fordított orvosi 
szövegek által hozzáférhető, ezért a (fordított) szöveg mint produktum és a benne használt 
terminusok hatással vannak a nyelvhasználók (tudományos) gondolkodására, a betegsé-
gekhez vagy beavatkozásokhoz kapcsolt értékelésükre és véleményükre. Mindez fordítva 
is igaz: az orvosi fogalmakat bemutató megnyilatkozások és a terminusok szinonimái kö-
züli választások (pl. Down-szindróma, 21-es triszómia, mongolizmus) gyakran tükrözik a 
nyelvhasználók véleményét, hozzáállását vagy értékelését. Ez különösen releváns akkor, 
ha azok kulturális értékeket vagy társadalmi tabuként kezelt fogalmakat közvetítenek 
(MÁNY 2025: 343): míg a Down-szindróma a betegség tulajdonnevet tartalmazó, neutrális 
terminusa, addig a mongolizmus a mongoloid arcvonásra utaló, egyértelműen offenzív és 
stigmatizáló terminus, a 21-es triszómia pedig az eredményt előtérbe helyező tudományos 
terminus. Ahogy említettük, a funkcionális névtani keret figyelembe veszi, hogy a tulajdon-
nevet tartalmazó terminusok jelentése és értelmezése többdimenziós: magában foglalja az 
azonosító funkciót, az enciklopédikus ismereteket, a szakmai közösség konszenzusát és a 
kulturális beágyazottságot (BÖLCSKEI–FÓRIS 2022: 60). A terminológiai szempontból 
vizsgált, tulajdonneveket tartalmazó terminusok esetében a szaknyelvi standardizáció és a 
használati változatok egyaránt relevánsak, mivel a fordítás és a többnyelvű kommunikáció 
során a pontosság és az egyértelműség mellett a célnyelvi ekvivalencia is alapvető köve-
telmény. A terminusok használatát befolyásolja a nyelvi gazdaságosság, a szövegtípushoz 
illeszkedő regiszter, a kommunikációs partnerek közötti viszony, valamint az adott orvosi 
terület sajátos fogalmi rendszere. 

Tanulmányunkban az interprofesszionális együttműködés teszi lehetővé, hogy a tény-
legesen megvalósuló nyelvhasználat legyen a nyelvleírás alapja. Lehetővé teszi továbbá, 
hogy a két tudományterület képviselőinek együttműködésével a nyelvészeti kutatási ered-
mények a releváns orvosszakmai értékelések mentén szervesen integrálhatók legyenek az 
orvosi kommunikációba és gyakorlatba. Ezáltal nem csupán a nyelvhasználat kerül elő-
térbe, hanem maguk a nyelvhasználók is, ami azért célszerű, mert a terminusok fogalmakat 
jelölnek, és szoros kapcsolatban vannak a nyelvhasználók betegségekről, beavatkozásokról, 
tünetekről alkotott ismereteivel és értékelésével. A terminushasználat vizsgálata során a 
fő kérdés, hogy a nyelvhasználók az adott jelenségeket milyen nyelvi konstrukciók mentén 
fejezik ki, kiemelt figyelmet fordítva a kontextus, a szinonimák, illetve az adott nyelv és 
diskurzusközösség sajátos kulturális jellemzőire (LADÁNYI–TOLCSVAI NAGY 2008: 25–32). 
Erre a célra kifejezetten alkalmas azoknak a tulajdonnevet tartalmazó terminusoknak a 
vizsgálata, amelyeket gyakran a fogalmat először leíró tudósról neveztek el.  

A bemutatott funkcionális keret lehetőséget ad tehát arra, hogy a tulajdonnevet tartal-
mazó terminusok értelmezését komplex jelentésmátrixban ragadjuk meg, amelyben a nyelvi 
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forma, a fogalmi tartalom és a kulturális konnotáció egyaránt szerepet kap (BÖLCSKEI–
FÓRIS 2022: 60). A funkcionális megközelítés hangsúlyozza, hogy a tulajdonnév nem pusztán 
a megnevezett objektumra utal, hanem a kommunikációs folyamat részeként értelmezendő, 
amelyben a nyelvi választások tükrözik a beszélők szakmai tudását, kulturális értékelését 
és kommunikációs stratégiáit. Ez a megközelítés különösen hasznos az orvosi kommuni-
káció és a szakfordítás területén, ahol a terminusok pontos értelmezése közvetlen hatással 
lehet a betegellátás minőségére és a kommunikáció sikerességére.  

3. Magyar orvosi szaknyelvi megállapítások. Noha a magyar orvosi szaknyelv terminus-
készletének csupán egy része vezethető vissza tulajdonnevet tartalmazó terminusokra , 
jelentőségük annál nagyobb, hiszen könnyen félreértéshez vezethetnek az egyértelmű-
ségre törekvő orvosi kommunikációban. Ennek az egyik oka, hogy jelentésüket gyakran 
szemantikai homály övezi, a helyettesítésükre használt terminusok pedig gyakran nem 
egymás teljes szinonimái, inkább hierarchikus kapcsolatban állnak egymással. A Reiter-
szindróma például a reaktív arthritis ’reaktív ízületi gyulladás’ nevű betegség egy speci-
fikus megjelenési formájának a neve. A reaktív arthritis tágabb kategóriát nevez meg, nem 
csak a Reiter-féle triászra vonatkozik. 

A terminusok jelentősége továbbá azért meghatározó, mert a tulajdonnevek konnotatív 
jelentéstartalma gyakran megjeleníti a nyelvhasználók véleményét és értékelését, amely 
egy nyelven belül, de nyelvenként és kultúránként is eltérhet egymástól, kihívás elé állítva 
ezzel a többnyelvű orvosi diskurzusközösségnek az egyértelműségre és a támogató közeg 
megteremtésére törekvő résztvevőit. A tulajdonnevet tartalmazó terminusok jelentős részét 
tudósok vagy az adott betegséggel (először) diagnosztizált betegek nevéből, földrajzi ne-
vekből, történelmi, irodalmi vagy bibliai alakok nevéből képezzük. Az 1. táblázat a teljesség 
igénye nélkül bemutatja a magyar orvosi szaknyelvi gyakorlatból gyűjtött terminusok egy 
részét. 

1. táblázat: Tulajdonnevet tartalmazó terminusok a magyar orvosi szaknyelvben 

A tulajdonnév eredeti 
jelöltjei Példa 

Tudósok 

Alzheimer-kór, Babinski-reflex, Bechterew-kór, Bell-parézis, Bru-
dzinski-jel, Charcot–Marie–Tooth-betegség, Cushing-szindróma, 
Creutzfeldt–Jakob-kór, Einthoven-háromszög, Erb-pont, Kaposi-
szarkóma, Kocher-manőver, Lasegue-jel, Lhermitte-jel, Paget-
kór, Parkinson-kór, Sturge–Weber-szindróma 

Betegek Christmas-faktor, Hartnup-betegség, Lou Gehrig-betegség 

Helyek 
Coxsackie-vírus, Ebola-vírus, Lassa-láz, Lyme-kór, Marburg-vírus, 
Ross River-láz, Sapporo-vírus, nyugat-nílusi vírus, Zika-vírus  

Történelmi, irodalmi, mito-
lógiai, bibliai alakok 

Achilles-ín, ádámcsutka (köznevesült alak), Cassandra-szindróma, 
Elektra-komplexus, Münchausen-szindróma, Oidipusz-komplexus 
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Az 1. táblázat alapján megfigyelhető, hogy a más nyelvekből átvett, tulajdonnevet tar-
talmazó terminusok tulajdonnévi részét a magyarban többnyire megtartjuk, és magyar nyelvű 
utótagokat kapcsolunk hozzájuk. Az utótag jellemzően kötőjellel kapcsolódik (pl. Achilles-
ín) a tulajdonnévhez, több tulajdonnevet pedig nagykötőjellel (pl. Guillain–Barré-szindróma) 
kötünk egymáshoz (LUDÁNYI 2008: 66, BŐSZE 2013: 45–46). Az egyértelműsítést szol-
gálja, hogy a tulajdonnévhez kapcsolt alaptagok rendszerint pontosítják a terminus jelen-
tését és fogalomkörét. Rendszeresen megfigyelhető a -féle névutó betoldása (pl. Ferrein-
féle nyúlványok, Luer-féle tracheakanül), ami által a nyelvhasználók könnyen érzékelik, 
hogy a terminus első része tulajdonnév (MÁNY–VARGA 2022: 20). Az írott nyelvben ezek a 
terminusok a nagy kezdőbetű, illetve a hozzájuk kötőjellel kapcsolt elemek (pl. Trendelen-
burg-helyzet, -fektetés, -tünet, -jel, -teszt) révén ismerhetők fel (BŐSZE 2015: 48). 

Az utótag jelentése segíti annak azonosítását, hogy a terminus milyen típusú jelen-
ségre, például anatómiai struktúrára, kórképre vagy diagnosztikai módszerre utal. A beteg-
ségek és kórképek megnevezésében a -kór, -betegség, -szindróma, -láz és -vírus utótagok 
fordulnak elő, amelyek a terminust egyértelműen kóros állapothoz, fertőző betegséghez 
vagy kórokozóhoz kötik (pl. Alzheimer-kór, Hartnup-betegség, Cushing-szindróma, Lassa-
láz, Ebola-vírus). A klinikai gyakorlatban megfigyelhető tünetekre és fizikális vizsgálati 
jelekre utaló terminusokban jellemző a -jel, -reflex és -pont utótag (pl. Babinski-reflex, 
Lasegue-jel, Erb-pont), amelyek a diagnosztikai folyamatban nyújtanak segítséget. Az ana-
tómiai struktúrák és műtéti területek jelölésére szolgáló utótagok – mint az -ín, -háromszög, 
-manőver – a testrészek, anatómiai képletek vagy sebészeti eljárásokhoz kapcsolódó területek 
azonosítását teszik lehetővé (pl. Achilles-ín, Einthoven-háromszög, Kocher-manőver). Az utó-
tagok jelentésének és fogalomköri csoportosításának ismerete nemcsak a terminusok gyors 
azonosítását segíti, hanem hozzájárul a többnyelvű orvosi kommunikációban szükséges  
terminológiai megfeleltetések pontosságához is. 

Előfordul, hogy a tulajdonnévhez kapcsolt utótagok képiséget jelenítenek meg, segítve 
ezzel a metaforikus leírással a fogalom értelmezését. A reumás vitustánc vagy Szent Vitus-
tánc, más néven Szent János tánca vagy jánostánc néven is ismert jelenség elsősorban 
gyermekeknél jelentkező, akut, akaratlan mozgászavart jelöl (OHANYAN 2014: 105). 
Az Elschnig-gyöngyök név a szürkehályogműtét után megjelenő másodlagos elváltozásokra 
utal, amelyek kerek, áttetsző és fénylő, gyöngyszerű képleteket alkotnak. Ezeket Anton 
Elschnig osztrák szemész írta le először. A Homer Wright-rozetta egy agydaganatokra 
jellemző mikroszkópos szövettani struktúra neve, amely arra utal, hogy a sejtek úgy rende-
ződnek, mintha virágszirmot vagy rózsát alkotnának. 

Gyakori, hogy a tulajdonnevet tartalmazó terminusok idővel köznevesülnek. Erre példa 
a franciaországi Bayonne városról elnevezett bajonettcsipesz (BÁNFAI 1962: 1601). A szak-
nyelvi kommunikáció résztvevői ezekben az esetekben már nem feltétlenül érzékelik, 
hogy egy köznevesült terminus tulajdonnévre vezethető vissza. Erre további, szélesebb  
körben ismert példa a bibliai eredetű ádámcsutka, a görög mitológiában ismert Pán isten 
nevéből létrehozott pánikbetegség, a de Sade márki nevéből létrejött szadizmus, a francia 
irodalmi nőalak családnevéből, a Bovary-ból keletkezett bovarizmus, a Jean Nicot nevéből 
eredő nikotin, a Morpheusz görög álomisten nevéből keletkezett morfium vagy a Pasteur 
francia mikrobiológus nevéből létrejött pasztőrözés. 

3.1. A tulajdonnevet tartalmazó terminusok gyakorisága a magyar orvosi szak-
nyelvben. Mivel az orvostudomány eredményeiben az egyes nemzetek nem elszigetelten, 
hanem egymást kiegészítve, nemzetközi szinten működnek együtt, folyamatosan hatással 
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voltak és vannak egymás tudományos eredményeire, gondolkodására, betegségfelfogására. 
Az egyetemes orvostudomány az ókori görög, később görög–latinná alakult szakkifejezé-
seken alapszik, amelyet az elmúlt évtizedekben angol eredetű terminusok egészítettek ki 
(BŐSZE 2011: 373). Noha a legtöbb idegen eredetű terminus a magyar orvosi nyelvben 
emiatt görög, latin és angol eredetű (VARGA 2014: 35–36), nagy számban azonosíthatók 
egyéb eredetre visszavezethető terminusok is. A végső soron arab eredetű szirup szavunk 
az európai tudományos nyelvekből latin, olasz és német közvetítéssel került a magyarba; 
szanszkrit eredetű a magyarban is használt nemzetközi ayurvéda szó. A koronavírus-
járvány okán gyakran emlegetett karantén ’egészségügyi zárlat’ terminus feltehetően a 
francia quarantaine ’körülbelül negyven’ szóból ered (KILWEIN 1995: 185), bár a fogalom 
és a megnevezés az olaszban keletkezett a quaranta giorni ’negyven nap’ nyomán, utalva 
az elkülönítés időtartamára. A nemzetközi migrén szó a magyarba elsősorban a francia 
migraine ’migrén’ és a német Migräne ’migrén’ átvételével került be (ESz. migrén). A tudo-
mányt szükségszerűen jellemző többnyelvűség, a terminusok átvétele alapjaiban megha-
tározza az orvosi szaknyelv egyrészt kötött, másrészt mégis folyamatosan változó terminus-
készletét.  

Az orvosi szaknyelvek a tudományos eredmények nemzetközi disszeminációjával az 
idegen eredetű terminusokhoz hasonlóan tulajdonnevet tartalmazó terminusokat vesznek 
és adnak át. Erre példa a James Parkinson nevéből keletkezett Parkinson-kór, holott a beteg-
ségről Pápai Páriz Ferenc már James Parkinson közlését 130 évvel megelőzve részletes, a 
mai kor ismereteinek is megfelelő leírást adott (BERECZKI et al. 2018). Ez a példa jól szem-
lélteti, hogy a névadás és a név rögzülése nem pusztán az első leíráson múlik, hanem első-
sorban azon, hogy milyen nyelven, milyen fórumokon keresztül válnak hozzáférhetővé az 
eredmények. Bár Pápai Páriz Ferenc korai leírása megfelelt a mai ismereteknek, a James 
Parkinson által angolul közölt és széles körben terjesztett publikáció biztosította a név 
nemzetközi elterjedését. 

A tulajdonnevet tartalmazó terminusok konkrét száma az orvosi szaknyelv rétegzettsége, a 
szaknyelvhasználók (pl. orvosok és betegek) sok esetben eltérő terminushasználata, vala-
mint a terminológiai változatok és azok folyamatos átalakulása miatt nehezen meghatá-
rozható. Az Anatómiai tulajdonnevek betűrendben című lista (BARTOS összeáll. é. n.) 576 
terminust tartalmaz, a BNO-101 névmutatójában pedig 384, tulajdonnevet tartalmazó terminus 
szerepel. Egy 37 kórboncolási jegyzőkönyvön végzett kutatás alapján az abban vizsgált 504 
diagnózisnév 8,7%-a tulajdonnevet tartalmazó terminus (ITTZÉS et al. 2023: 47). A jegyző-
könyvekben a tulajdonnevek helyett vagy mellett morfológiai vagy funkcionális szempon-
tokat előtérbe helyező terminusok is szerepelnek, amelyekben a név gyakran ragozhatatlan 
tulajdonnévként, főnévi minőségjelzőként, angol vagy magyar szórendben jelenik meg a 
latin diagnózisban (pl. Barrett metaplasia oesophagi; ITTZÉS et al. 2023: 48). 

3.2. A tulajdonnevet tartalmazó terminusok használata: érvek és ellenérvek. 
Az orvosi diskurzusközösségben folyamatos vita zajlik a tulajdonnevet tartalmazó termi-
nusok használatát szorgalmazók és ellenzők között, még az orvosi szaknyelv egyik legkö-
töttebb területét, az anatómiai nómenklatúrát illetően is (NEUMANN 2020). A tulajdonnevet 

 
1 A Betegségek Nemzetközi Osztályozása (BNO) egy nemzetközi betegség- és egészségügyi 

osztályozási rendszer, amely egységes kódokkal és megnevezésekkel teszi lehetővé a betegségek, 
sérülések, tünetek és más, egészséggel kapcsolatos állapotok nyilvántartását és statisztikai feldolgozását. 
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tartalmazó terminusok ellen szól, hogy a formailag hasonló terminusok egymással köny-
nyen összetéveszthetők, ezáltal könnyen félreértéshez vezethetnek, ahogy arra korábban 
rámutattunk a Langhans és a Langerhans tulajdonnevek kapcsán (PRITCHARD–FOLEY–
WONG 2003: 922). Ezen felül a tulajdonnevet tartalmazó terminusok gyakran nehezíthetik 
a kommunikációt, mert szemantikai homályt okozhatnak a fogalmat pontosan leíró, több-
nyire görög–latin–angol eredetű terminusokkal ellentétben (FAURE 2010: 81). Erre példa 
a fehérvérsejtekhez kapcsolódó, csomós elváltozásokkal és érgyulladással járó betegséget 
jelölő Churg–Strauss-szindróma, más terminussal eozinofil granulomatózis poliangiitis. 
További ellenérv, hogy helyenként maguk a tulajdonnevet tartalmazó terminusok is poli-
szémek. Az Erb-féle pont jelentése például a kardiológiában utalhat a szívhallgatási pontra 
a bal oldali harmadik bordaközben, a szegycsont bal részénél, míg a neurológiában a plexus 
brachialis, azaz a karfonat egy pontja (KOLB–SPANKE–WINKLEMANN 2018: 1852). 

A tulajdonnevet tartalmazó terminusok mellett szól, hogy az orvosi szaknyelv használó-
inak könnyebb megjegyezniük a rövid terminusokat, amelyek ezáltal könnyítik a kommu-
nikációt, és kulturális ismeretekkel bővítik a szaknyelvhasználók tudását, őrzik az orvos-
történelem értékeit. A nemzetközi anatómiai nevezéktan szakbizottsága (korábban Federative 
Committee on Anatomical Terminology [FCAT], napjainkban Federative International 
Programme for Anatomical Terminology [FIPAT]) az ezredforduló után pártolta néhány 
korábban nem preferált, tulajdonnevet tartalmazó terminus használatát, mert az „anató-
miai eponimák annyira beivódtak a klinikai orvostudományba, hogy e tényt az Anatómiai 
Nómenklatúra Bizottságnak akceptálnia kellett” (DONÁTH 2003: 33). Ezek a terminusok 
több szakterület nyelvhasználatát érintik: a neurológiát (Luschka-nyílás, Burdach-pálya), 
a sebészetet (Cooper-szalag, Achilles-ín), a kardiológiát (Keith–Flack-csomó) és a szülészetet 
(Graaf-tüsző, Frankenhäuser-ganglion). Vannak azonban olyan terminusok is, amelyeket 
korábban nem rögzítettek a hivatalos listában (pl. Broca-gyrus, Erb-pont, Passavant-redő), 
a mindennapos szaknyelvi kommunikációban mégis gyakran szerepelnek (DONÁTH 2003: 33). 
A Terminologia anatomica FIPAT által kiadott 2019-es 2. kiadása (TA.2) azonban már 
megadja a klinikai nyelvhasználat szempontjából fontos, tulajdonnevet tartalmazó termi-
nusok szinonimáit. 

3.3. A tulajdonnevet tartalmazó terminusok konnotációja. A tulajdonnevet tartal-
mazó terminusok értelmezését és következetes használatát nehezíthetik a különböző jelentés-
változatok, amelyeket a nyelvhasználók gyakran szinonimaként kezelnek. A magyar orvosi 
nyelvbe például a franciából került át mind a Lejeune-szindróma, mind a betegség fő mani-
fesztálódását franciául leíró kifejezés, a cri-du-chat szindróma, azaz a macskanyávogásos 
betegség (ZÓLYOMI 2014: 2). Mivel a megnevezés kapcsolódik az elmaradt testi és mentális 
fejlődéshez, valamint az újszülöttek normáltól eltérő, jellegzetes síráshangjához, a terminus-
választásban szerepet játszik a nyelvi tabu és az eufemisztikus jelentésképzés. A francia 
tulajdonnevet tartalmazó terminus és a francia kifejezés közvetlen átvétele lehetővé teszi, 
hogy a magyarban ne a betegség fő tünete, a macskanyávogásra emlékeztető síráshang 
adja a megnevezés alapját. A macskanyávogás-betegség vagy macskanyávogás-szindróma a 
két francia eredetű terminus szinonimájaként használatos az orvosi kommunikációban,  
de ezek a terminusok – noha a jelentésük megegyezik – eltérő hatással lehetnek a nyelv-
használókra, és eltérő értékelést, érzelmi pólust jeleníthetnek meg. Ez a jelenség figyelhető 
meg a ma már nem használatos mongolizmus megnevezésben. Az egykor gyakran alkalmazott 
terminus a Down-kór megjelölésére szolgált, s alapját az ázsiai mongol népcsoportra és a 
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betegpopulációra jellemző jellegzetes szemalak képezte. A magyar orvosi szaknyelv rend-
szerint a Down-szindróma kifejezést használja, előfordul azonban a betegség okát megnevező 
21-es triszómia is. 

A nyelvhasználók és különösen az adott terminussal megnevezett betegcsoport tagjai 
azonban eltérő értékelést kapcsolhatnak a tulajdonnevet tartalmazó terminushoz. Az Asperger-
szindróma például 1994-ben a DSM-4-be (Diagnostic and Statistical Manual of Mental 
Disorders ’Mentális zavarok diagnosztikai és statisztikai kézikönyve’) különálló kategó-
riaként került be, a DSM-5 változatában 2013-ban azonban az autizmus spektrumzavar 
gyűjtőnév alatt szerepelt (SMITH–JONES 2020: 592). Az érintett betegcsoporttal végzett, 
angol nyelvű felmérés alapján azonban a betegek az Asperger tulajdonnevet részesítik 
előnyben, mert az autizmus terminust stigmatizálónak és megbélyegzőnek érzékelik (GAMLIN 
2017: 217). Ez a példa is mutatja, hogy bár az orvosi szaknyelvhasználók az orvosi doku-
mentáció során a hivatalosan elfogadott terminust használják, az orvosi szaknyelv további 
változataiban, a laikusok közötti és az orvos-beteg kommunikációban azonban a terminus 
szinonimái figyelhetők meg. A tabu és a stigmatizáció így egyértelmű különbségeket ered-
ményez a szakemberek közötti, a betegek közötti, illetve a szakemberek és a betegek közötti 
kommunikációban. 

Ritkábban megfigyelhető jelenség, hogy egy negatív konnotációjú megnevezés többlet-
jelentéssel bővül, fenntartva ezáltal a tulajdonnevet tartalmazó terminust. A guillotine néven 
ismertté vált kivégzőeszközt Joseph-Ignace Guillotin francia orvosról nevezték el, akinek 
javaslatára a halálra ítéltek kivégzését gyorsabb és kevésbé fájdalmas módszerrel valósították 
meg. A kivégzőeszközhöz formailag hasonló sebészeti eszköz és módszer a nyílt amputáció 
leírására szolgáló guillotine-technika megnevezést kapta (MÁNY–VARGA 2022: 20). A ter-
minus valószínűleg azért is maradhatott használatban a sebészetben, mert Franciaországban 
a halálbüntetés eltörlésével a terminust a kivégzőeszköz jelölésére egyre kevesebbszer 
használták. 

4. Nemzetközi orvosi szaknyelvi megállapítások. Ahogy említettük, az orvosi kommu-
nikációban rendszeresen találkozhatunk tulajdonnevet tartalmazó terminusokkal, és a nyelv-
használók között gyakori vita, hogy a leíró, többnyire görög–latin terminust vagy a tulajdon-
nevet tartalmazó terminust részesítsék-e előnyben. Magyarul például többnyire amiotrófiás 
laterálszklerózis néven jelenik meg az amerikai angolban használt Lou Gehrig’s disease 
’Lou Gehrig-betegség’ és a franciában alkalmazott maladie de Charcot ’Charcot-betegség’ 
megnevezés. Kanada francia nyelvű részén az orvosszakma képviselői jellemzően a beteg-
séget bemutató terminusok használatára bátorítják a nyelvhasználókat. A tulajdonnevet 
tartalmazó terminusok helyett (pl. maladie de Cacchi et Ricci ’Cacchi–Ricci-betegség’) a 
québeci francia orvosi szaknyelvben így előtérbe kerülnek a szinonimaként használt tudo-
mányos, esetenként metaforikus terminusok (pl. spongiose rénale, rein en éponge ’szivacs-
vese’) (QUÉRIN 2000). A tulajdonnevet tartalmazó terminusok tehát a különböző álláspontok 
ellenére továbbra is az orvosi terminológia és az orvosi kommunikáció részét képezik, 
mivel azonban gyakran kulturális elemekhez, nemzeti értékekhez kapcsolódnak, az egyes 
nyelvekben eltérően kezelhetik őket. Ahogy BODENREIDER és ZWEIGENBAUM (2000: 443) 
megállapítja: noha a Unified Medical Language System® rendelkezik a gyakorlatban alkal-
mazott tulajdonnevek listájával, nincs a teljesség igényével készített, a gyakorlatban egy-
értelműen alkalmazható, egységesített lista, ami a nyelvhasználók eltérő terminushasználatát 
eredményezi. 
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4.1. A tulajdonnevet tartalmazó terminusok gyakorisága a nemzetközi orvosi szak-
nyelvekben. A tulajdonnevet tartalmazó terminusok gyakorisága nyelvenként változhat. 
ENERSON (2010) kutatása alapján a The online dictionary of medical eponyms (Whonamedit?) 
összesen 8 531 tulajdonnevet tartalmazó terminust közöl. MONIN (1996) a francia Dictionnaire 
médical 11 750 szócikke és az angol Taber’s encyclopedic medical dictionary körülbelül 
60 000 szócikke között némi különbséggel azonosítja a tulajdonneveket, a francia mintában 
3,98%, az angolban 2,37% arányban. A SNOMED CT-ben UHEROVÁ és HORŇÁKOVÁ 
(2013) vizsgálata alapján a klinikumban használt, tulajdonnevet tartalmazó terminusok 
száma meghaladja a 30 000-et, ZWEIGENBAUM és GRABAR (2003: 1950) felmérése szerint 
pedig a SNOMED Microglossary for Pathology franciára fordított részében összesen 8874 
nagybetűvel kezdődő terminus szerepel, ami tulajdonnevet tartalmazó terminusokat feltételez. 
A tulajdonnevet tartalmazó terminusjelöltek automatikus kivonatolásával lehetséges volna 
e terminusok számának megállapítása, ez azonban több okból is nehéz lenne. Egyrészt a 
köznevesült alakok nem vagy nem feltétlenül nagy kezdőbetűvel szerepelnek az adatbázi-
sokban, másrészt a homonimikus jelenségek félreértésre adhatnak okot. 

Az ICD (International Classification of Diseases ’Betegségek Nemzetközi Osztályozása 
[BNO]’) az Egészségügyi Világszervezet (WHO) által kidolgozott kódrendszer, amely a 
betegségek és egyéb, egészséggel kapcsolatos állapotok egységes, nemzetközi osztályozását 
szolgálja. A kódrendszer alapján is megállapítható, hogy tulajdonnevet tartalmazó termi-
nusok gyakran használatosak betegségek megnevezésére: az ICD-10 francia változatában 
(Classification Internationale des Maladies [CIM]) lévő 16 401 terminus közül 1212 tar-
talmaz tulajdonnevet (BODENREIDER–ZWEIGENBAUM 2000: 445). FAURE (2010: 81) az 
ICD francia változatában (CIM) megfigyelte, hogy a harmadik évezredben a tulajdonnevet 
tartalmazó terminusok csökkennek: a maladie d’Addison ’Addison-kór’ terminust például 
felváltja az insuffisance surrénalienne lente ’lassan kialakuló mellékvese-elégtelenség’, a 
maladie de Charcot ’Charcot-betegség’ kifejezést pedig a leíró sclérose latérale amyot-
rophique ’amiotrófiás laterálszklerózis’ kifejezés.  

A francia anatómiai nómenklatúra tulajdonnevet tartalmazó terminusai ugyancsak 
csökkenő tendenciát mutatnak, így OŢOIU (2023) kutatása alapján például az aire de Broca 
’Broca-mező’ kifejezést felváltja az aire motrice du langage ’a beszéd motoros mezője’; 
a cul‑de‑sac de Douglas ’Douglas-üreg’ terminus tulajdonnév nélkül, cul‑de‑sac recto‑utérin 
’végbél és méh közötti üreg’ formában szerepel; a trompe de Fallope ’Fallop-vezeték’ 
megnevezés helyett pedig javasolt a trompe utérine ’méhkürt’. Az egyszerűsítési és egyér-
telműsítési törekvések ellenére azonban az új, nem tulajdonnevet tartalmazó terminusok 
sem feltétlenül könnyítik az orvosi kommunikációt. A glande vestibulaire majeure ’nagy 
szeméremtáji mirigy’ összetett megnevezés például a kevésbé leíró jellegű glande de Bar-
tholin ’Bartholin-mirigy’ terminust váltotta fel, a gyakorlatban azonban mind a törölt, 
mind az újonnan elfogadott terminusok megjelennek az írott és a szóbeli orvosi kommuni-
kációban (OŢOIU 2023: 621–622). 

4.2. A tulajdonneveket tartalmazó terminusok az anatómiai nómenklatúrában.  
A tulajdonnevet tartalmazó terminusok használata az anatómiai nevezéktanban már az 
1895-ös baseli Nomina anatomica (BNA) előkészítése során is vitatott kérdés volt (NEU-
MANN 2020: 187). Egyesek hasznosnak tartották a tulajdonnevet tartalmazó terminusokkal 
jelölt anatómiai fogalmakat, mivel könnyen megjegyezhetők, és elterjedtek voltak a klini-
kumban. Mások viszont azzal érveltek, hogy ezek a nevek nem leíró jellegűek, illetve gyakran 
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történelmileg sem fedik a valóságot. Kompromisszumként ezért a BNA a leíró név után 
több esetben megadta a tulajdonnevet is, latinosított formában, genitivusi alakban, záró-
jelben (pl. ligamentum inguinale [Pouparti]) (NEUMANN 2020: 188). A későbbi hivatalos 
nevezéktanok – például a brit Anatomical Society of Great Britain and Ireland és a német 
Anomische Gesellschaft – azonban az objektív, leíró terminusok javára elvetették a tulajdon-
nevek alkalmazását. Ennek ellenére egyes kivételek (mint a mitológiai utalások, például a 
BNA-ban szereplő tendo Achillis ’Achilles-ín’, illetve az atlas ’első nyakcsigolya’, a cornu 
ammonis ’Ammon-szarv’) a nómenklatúrákban maradtak, részben metaforikus vagy iro-
dalmi elemként. A mikroszkópos anatómia nevezéktanában újra megjelentek tulajdonnevek 
(pl. Golgi, Paneth, Purkinje, Schwann), főként ott, ahol nem volt elfogadott leíró alternatíva. 
A Terminologia histologica külön oszlopban sorolja fel ezeket, az Egyéb kategóriában. A latin 
forma helyenként melléknévként (pl. apparatus golgiensis ’Golgi-készülék’) vagy össze-
tett szóként (pl. Schwannocytus ’Schwann-sejt’) szerepel, hogy formailag ne tűnjön tulajdon-
nevet tartalmazó terminusnak, de ezek használata továbbra is vitatott. Bár hivatalosan nem 
ajánlott tulajdonneveket használni, gyakori előfordulásuk miatt felmerült a lehetőség , 
hogy bizonyos esetekben szinonimaként ismerjék el őket (NEUMANN 2020: 189). A ter-
minológiai problémák (szinonímia, poliszémia) elkerülése végett a nevezéktannal foglal-
kozó testületek az egységes, preskriptív rendszerre való áttérést fontolgatják, bár a köz-
nyelvvel és más tudományágak terminológiáival való ütközés továbbra is kihívást jelent 
(NEUMANN 2020: 189). 

4.3. Többnyelvű terminusvariációk és értelmezhetőség. A terminusok értelmezhe-
tőségét ugyancsak nehezítheti, amikor ugyanazon tulajdonnév több fogalom elnevezésében 
is megjelenik. A román orvosi szaknyelvben a Thomas Addison után keletkezett boala 
Addison ’Addison-kór’ megnevezés a primer krónikus mellékvese-elégtelenségre utal, 
míg az Anton Biermer nevével kiegészített boala Addison–Biermer ’Addison–Biermer-kór’ 
vészes vérszegénységet, más néven anaemia perniciosá-t jelent (BADEA 2009: 30). Ez figyel-
hető meg a reaktiválódó, enyhe lefolyású kiütéses tífusz megnevezésének szinonimájaként 
ismert boala Brill ’Brill-betegség’ esetében, a boala Brill–Symmers ’Brill–Symmers-
betegség’ viszont a limfómák egyik típusát jelenti (BADEA 2009: 30). Az Addison-kór ter-
minus szerepel a magyar BNO-ban és az angol ICD-ben is tulajdonnévvel, de az amiotrófiás 
laterálszklerózis csak a görög–latin terminussal, tulajdonnévi elem nélkül. 

Az ICD fordításaiban terminusvariációk szerepelhetnek az egyes fogalmaknál, amire 
példa az angol relapsing panniculitis ’visszatérő panniculitis’ és a Weber–Christian disease 
’Weber–Christian-betegség’ szinonimaként való kezelése. Az angol mintájú leíró terminus 
ekvivalense a franciában nem jelenik meg: kizárólag a maladie de Weber–Christian 
’Weber–Christian-betegség’ terminus szerepel. A német a franciához hasonlóan egy ter-
minust szerepeltet, a megnevezésre szolgáló neveket azonban egy továbbival egészíti ki: 
Pfeifer–Weber–Christian-Krankheit ’Pfeifer–Weber–Christian-betegség’ (BODENREIDER–
ZWEIGENBAUM 2000: 445). A BNO-10 1995-ben panniculitis recidivans [Weber-Christian], 
az ICD-10 2019-ben relapsing panniculitis [Weber-Christian] ’visszatérő panniculitis 
[Weber–Christian]’, az ICD-11 2025-ben panniculitis of other specified aetiology 
(Matching term: Weber-Christian relapsing panniculitis) ’egyéb meghatározott eredetű 
panniculitis (vagy: Weber–Christian visszatérő panniculitis)’ megnevezéssel tartja szá-
mon a fogalmat. A terminusok használatának gyakorisága mégis hasonlónak bizonyul: a jelen 
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tanulmány szerzőinek Google-keresése alapján a két tulajdonnévből álló terminus többször 
szerepel a három tulajdonnévből álló terminusnál, az angolban 16  500 000 : 206 000, a 
németben 610 000 : 42 500 arányban. 

A többnyelvű orvosi kommunikáció résztvevői számára értelmezhetőségi kérdést vethet 
fel, hogy a francia coloration May–Grünwald–Giemsa ’May–Grünwald–Giemsa-festés’ 
terminus angol megfelelője a May–Grünwald stain ’May–Grünwald-festés’. A francia 
többszörösen összetett tulajdonnevet tartalmazó terminus értelmezhetőségét tovább nehe-
zítheti, hogy egy másik tulajdonnevet tartalmazó terminusként, coloration de Pappenheim 
’Pappenheim-festés’ formában is ismert. A gyakorlatban a May–Grünwald–Giemsa-festés 
a May–Grünwald-oldat és a Giemsa-oldat együttes használatát jelenti.  

Ugyancsak nehézséget okozhat a részleges homonímia: a Morton’s toe ’Morton-lábujj’ 
terminus a Dudley J. Morton után elnevezett jelenségre, az első lábközépcsont rövidülésére 
utal, míg a Morton’s neuralgia ’Morton-neuralgia’ Thomas George Morton után kapta a 
nevét, és a lábujjakhoz futó idegek megvastagodásával járó fájdalmas idegkárosodást jelenti 
(MONIN 1996: 221). 

Gyakran megfigyelhető, hogy a tulajdonnevet tartalmazó terminus tulajdonnévi eleme 
az egyik nyelven nem változik, míg a másik nyelven köznevesül, úgymond banalizálódik: 
az angol inflammation of Bauhin’s valve ’a Bauhin-billentyű, azaz ileocaecalis billentyű 
gyulladása’ terminus a franciában gyakran bauhinite ’bauhinitisz’ formában jelenik meg 
(VAN HOOF 2001: 83). Erre további példaként hozzuk a következő terminusokat: a humán 
papillómavírus által okozott, nemi szerveket érintő bőrelváltozás bowenoid papulosis, a 
hüvely bejáratánál lévő Bartholin-mirigy gyulladása bartholinitis, a makk fékjénél lévő 
Tyson-faggyúmirigyek gyulladása tysonitis, a hímvesszőn a húgycső szakasza mentén 
lévő Littré-mirigyek gyulladása littritis, a prosztata alatt elhelyezkedő Cowper-mirigy 
gyulladása cowperitis és a hüvelyfalban található Skene-mirigyek gyulladása skenitis. 

4.4. A tulajdonnevet tartalmazó terminusok konnotációja. Ahogy arra korábban 
utaltunk, az orvosi szaknyelv terminusalkotásakor fontos szerepet kapnak a társadalmi ér-
tékek, hiszen az egyes nemzetek gyakran saját tudósaikról igyekeznek fogalmakat elne-
vezni, így az elnevezések eltérők lehetnek a különböző országokban. Amennyiben egy 
fogalom ismerete egy adott területre korlátozódik, de a fordított szövegben mégis megje-
lenik, a tulajdonnévi elemet a fordítók rendszerint megtartják, az utótagot azonban lefor-
dítják, és magát a terminust idézőjelben szerepeltetik. Erre példa az angol Derbyshire neck 
’Derbyshire-i nyak’ és Bodmin Moor sickness ’Bodmin Moor-betegség’ terminusok for-
dítása svédre: Derbyshire-hals ’Derbyshire-nyak’, Bodmin Moorsjukan ’Bodmin Moor-
betegség’ (HÅKANSSON 2010: 26–27). A magyar nyelvben hasonló jelenségként figyel-
hető meg a Rift Valley-láz (RVF) nevű vírusos megbetegedés megnevezése (bár a kenyai 
területet magyarul Nagy-hasadékvölgy néven is ismerjük). 

A mára mindannyiunk számára ismert koronavírus (a SARS-CoV-2 koronavírustörzs) 
elnevezésekor a wuhani vírus, a kínai vírus, a kínai koronavírus megnevezés is felmerült. 
Noha a vírusmutációk megnevezésekor a WHO a semleges töltetű terminusokat preferálta 
(pl. alfa, béta, omikron), a (közösségi) média nyelvhasználatára jellemző volt a földrajzi 
nevek használata (pl. brit variáns, dél-afrikai variáns, indiai variáns), fokozva ezzel egyes 
etnikai, regionális és politikai feszültségeket (FELECAN 2021: 43–44, l. még PETKOVA–
KELBECHEVA–IVANOVA 2023: 640). Ez a jelenség az orvosi szaknyelv története során jel-
lemzően megfigyelhető: a szifilisz megjelenésekor például a megnevezések nem azokhoz 

https://www.google.com/search?q=Bartholin-mirigy+gyullad%C3%A1sa&sca_esv=2485b17250e0dec8&sxsrf=AE3TifPYh8uHfky6XKCiXqonLPDC8jo1ZA%3A1757079141948&ei=Zea6aIzHOa6xi-gPwarykQ8&ved=2ahUKEwjq35_X3sGPAxV7zQIHHfqiAAAQgK4QegQIARAC&uact=5&oq=bartholinitis+jelent%C3%A9se&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiGGJhcnRob2xpbml0aXMgamVsZW50w6lzZTIIECEYoAEYwwRI_xdQmRNY2xVwAXgBkAEAmAGZAaABogKqAQMwLjK4AQPIAQD4AQH4AQKYAgOgArYCwgIKEAAYsAMY1gQYR8ICBhAAGAcYHpgDAIgGAZAGCJIHAzEuMqAH3gayBwMwLjK4B7ACwgcFMi0yLjHIBxA&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfDfMsZ4QJblk66Ttty9ASS0-rr5cXm4a_O5xqHU3orHJnuF0J_J8qEU9r4hfeNJev-hmS7vPbXrDzxOnTQRCFlwW_gv_VjxxqHjiel107ArfZv8pNXWw7yFeyC7u3xMOSR-yFApptv-9sTnDI-JjbRuF-HeoYV4a296tnrvennVkkGZo2-kWv-9d6DtOFanQcEZ1FkK6fiS9ZpNWb79mlB-E5pp4BffDVhj2XOFMcQdOHQs1tW-BhqbXH3w0_qf8UBbMiDq1p4LJ3qd1ZLIpzyvlPC3Y3U9aUiudPtTbIhac9G39-fGc72Vppmjzi_oiCMra_r0-6dqjPAzyIZhwo1fg9ITNPKJI0A5bfI4gPVt0YrHORtqOAnJjsdViLvQx6GeScxSz3hE326BIN7zRg&csui=3
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a régiókhoz kötődtek, ahonnan a betegség eredeztethető, sokkal inkább az adott populáció 
sajátos elképzelései alapján nevezték meg a fogalmat. A franciák a szifilisz fogalmát így 
’nápolyi kór’, az angolok, a skótok és a magyarok ’francia kór’, a portugálok ’spanyol 
kór’, a törökök ’keresztény kór’ néven ismerték meg (FAURE 2012: 30). Bár ma már a 
betegséget megnevező szifilisz vagy lues megnevezés egyértelműen felváltotta a népneves 
terminusokat, a jelenség jól szemlélteti a terminusok folyamatos alakulását. Ez figyelhető 
meg az egykori Morbus Hungaricus ’magyar kór’ néven elterjedt népbetegség esetében 
is: a terminust, mely megjelenésekor a kiütéses tífuszt jelölte, a modern orvostudomány 
már nem használja. 

Néhány terminus azonban olyannyira rögzült az orvosi szaknyelvben, hogy a mai na-
pig használatos; például a David Bruce bakteriológusról elnevezett, Brucella-baktériumok 
által okozott, brucellózis néven is ismert máltai/földközi-tengeri/gibraltári láz vagy medi-
terrán láz (néhol Bang-féle betegség) vagy a spanyolnátha (a magyarban a népnév mint 
előtag nem tekinthető névnek, az angol nyelvben azonban igen, ezért ezt a jelenséget a 
többnyelvű orvosi kommunikáció részeként tárgyaljuk). Az utóbbi egyébként a források 
szerint nem azért kapta az elnevezést, mert a betegség spanyol eredetű, hanem mert a be-
tegséget a spanyol sajtó közvetítésével ismerte meg az európai lakosság (OŢOIU 2023: 
629). Ugyancsak félreértésre adhat okot a cardio- ’szív’ szóelemmel, továbbá a görög 
kardia ‘szív’ szóval való összecsengése miatt az Edmond Nocard nevét tartalmazó nocar-
diosis terminus, amely nem a szívet, hanem főként a tüdőt, de gyakran a bőrt és agyat is 
érintő betegség. 

A tulajdonnevet tartalmazó orvosi terminusokban szerepet kaphat a nyelvi tabu (PETKOVA–  

KELBECHEVA–IVANOVA 2023: 636). A modern orvosi terminológia törekszik az olyan 
terminusváltozatok nyelvhasználatból és szakirodalomból való mellőzésére, amelyek ne-
gatív megkülönböztetésnek adhatnak teret. Az előző példában bemutatott pejoratív jelen-
tésen túl az orvosi szaknyelvhasználat törekszik mellőzni a faji megkülönböztetéshez, anti-
szemita nézetekhez, viselkedésmintákhoz vagy egyéb emberiségellenes tevékenységhez 
kapcsolható terminusváltozatokat a nyelvhasználatból és az irodalomból (YALE–TEKINER–
YALE 2020: 187–188). A ma már az angol pantothenate kinase-associated neurodegeneration 
terminusból képzett PKAN betűszó használatos a pantotén kinázasszociált neurodegeneráció 
nevű betegség leírására, amelyet először a betegséget leíró németországi nemzetiszocialista 
rendszer orvosai után Hallervorden–Spatz-szindrómának neveztek (KANCSEVA 2009). 
A hitleri ideológiát követő két orvos emberiségellenes tevékenységei miatt az orvosi szak-
nyelv azonban lényegében törölte a tulajdonnévi változatot, és az angolból átvett betűszót 
részesíti előnyben a betegség megnevezésében. Ez azzal magyarázható, hogy egyrészt az 
egykor gyermekagyakat vizsgáló Hugo Spatz nevét törölni igyekeztek a megnevezések 
közül, másrészt ismertté váltak azok a genetikai eltérések, amelyek az agyi vaslerakódáshoz 
kapcsolódó neurodegenerációt okozzák, és a molekuláris alapú megnevezések kialakítását 
tették szükségessé (GARZULY 2017: 1726). Ugyanez a jelenség figyelhető meg a neuro-
degeneration with brain iron accumulation (NBIA) ’agyi vasfelhalmozódással járó neuro-
degeneráció’ terminus esetében. Erre a jelenségre további példa a sok ér gyulladásával és 
csomós elváltozásokkal járó, ma már polyangiitises granulomatosis néven ismert, Friedrich 
Wegener náci német orvos után elnevezett és a gyakorlatban máig használatos Wegener-
granulomatózis; valamint a szintén náci orvos, Max Clara által először leírt, a hörgőcskék 
hámjában lévő speciális sejttípust jelentő Clara-sejt. Ez utóbbinak szinonimája a clubsejt. 
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A PubMed 1946–2019 között 62 európai és észak-amerikai, valamint 35 ázsiai tanul-
mányt jelenített meg a Hallervorden–Spatz-betegségről. Az első régió 51,6%-ban hasz-
nálta a tulajdonnevet tartalmazó terminust, míg az ázsiai régió 74,2%-ban (VOGES–KUPSCH 
2021: 1637). ZEIDMAN–PANDEY (2012: 1312) kutatása alapján a MEDLINE adatbázisában 
1990–2010 között 278 kutatás szól e betegségről, amelyekből 156 (56,1%) nem említi a 
tulajdonnevet tartalmazó terminust. A tulajdonnevet tartalmazó terminus csökkenő ten-
denciát mutat: az 1990–1999 közt megjelent 80 tanulmányból 70 (87,5%), a 2000–2010 
közötti 198 tanulmányból csupán 86 (43,4%) szerepelteti a terminust. 

5. A tulajdonnevet tartalmazó terminusok az orvosi szakfordításban. Az orvosi 
szakfordításban szükséges lehet a tulajdonnevet tartalmazó terminus cseréje. A Graves–
Basedow-kór néven ismert pajzsmirigybetegség nevének megfeleltetésekor például a 
tulajdonnév helyettesítése az olaszban a Flajani, az angolban a Graves, Marsh vagy Parry 
nevek egyikével indokolt (MONTALT RESURRECCIÓ – GONZÁLEZ DAVIES 2007: 244). Míg 
Franciaországban és Európa nagy részén a betegség tulajdonnévi előtagja a Basedow, 
Nagy-Britanniában és Amerikában a Graves tulajdonnév használatosabb. A két különböző 
tulajdonnevet tartalmazó terminus ugyanarra az elváltozásra vonatkozik (OŢOIU 2023: 628). 
A syndrome de Claude Bernard–Horner ’Claude Bernard–Horner-szindróma’ megnevezés 
mellett elterjedt a Claude Bernard, a Horner és a Bernard tulajdonnévi alakok használata, 
amiből megállapítható, hogy a tulajdonnévi elemek cseréjére egy nyelven belül is sor ke-
rülhet (ROULEAU 2003: 150). Ez tévesen azt a gondolatot erősítheti, hogy két különböző 
betegségről van szó. Az orvosi szótárak definíciói vagy szinonimáik ugyancsak bizonytalan-
ságot eredményeznek, ha az adott betegségnévnek egy-egy szótárban eltérő számú szinonimája 
van (ROULEAU 2003: 147). A gyakorlatban Franciaországban a betegség megnevezését a 
francia tulajdonnév preferenciája (maladie Claude Bernard ’Claude Bernard-betegség’), 
Angliában az angol szerzőre utaló tulajdonnév preferenciája (Horner syndrome ’Horner-
szindróma’) jellemzi. Franciaországban a francia anatómusról elnevezett syndrome de 
Pourfour du Petit ’Pourfour du Petit-szindróma’ terminus is használatos ugyanarra a beteg-
ségre (OŢOIU 2023: 628). 

A terminusválasztást tovább nehezíti a részleges homonímia, amikor maga a tulajdon-
név több, egymástól eltérő jelentésű tulajdonnevet tartalmazó terminusnak is tagja: a francia 
maladie de Charcot ’Charcot-betegség’ és a maladie de Charcot‑Marie‑Tooth ’Charcot–
Marie–Tooth-betegség’ valójában két egymástól eltérő betegséget jelöl: az első szinonimája 
az amiotrófiás laterálszklerózis (egy idegsorvadással járó betegség neve), a második pedig 
egy izomgyengeséggel járó öröklődő genetikai rendellenesség neve. Az angol Pott’s asthma 
’Pott-asztma’ francia megfelelője az asthme thymique de Koop ’Koop-féle timuszasztma’, 
míg magyarul a Pott-kór megnevezés nem az asztmával kapcsolatos, hanem a tuberkulózis 
gerincbeli manifesztációjára utal.  

A fordítók gyakran a lexikai betoldás (pl. Sternberg’s giant cells ’Sternberg-óriássejtek’, 
vö. cellules de Sternberg ’Sternberg-sejtek’) vagy a körülírás eszközével (pl. angol Chester’s 
disease ’Chester-betegség’, a franciában ostéosclérose des os longs ’hosszú csontok oszteo-
szklerózisa’) konkretizálják a jelentéseket (VAN HOOF 1986: 64). Olyan eset is előfordul, 
hogy az egyik nyelven tulajdonnévvel jelölt fogalom a másik nyelvben egyáltalán nem 
tartalmaz tulajdonnévi elemet (pl. Verga’s lacrimal groove ’Verga-féle könnycsatorna’ 
vö. gouttière lacrymale ’könnycsatorna’. Ez figyelhető meg a ma már kevéssé használatos 
Christmas disease ’Christmas-betegség’ terminusban, amely nem a karácsonnyal van össze-
függésben, hanem Stephen Christmasnek, a hemofília B típusával először diagnosztizált 
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betegnek a nevével. Bár az angolban a hemofília B terminus tulajdonnevet tartalmazó szino-
nimája a Christmas disease ’Christmas-betegség’, a magyarban nem a betegség megneve-
zésében, hanem a IX-es véralvadási faktor megnevezésében maradt fent a tulajdonnevet 
tartalmazó terminus (Christmas-faktor). 

6. Összegzés és kitekintés. A tanulmány funkcionális nyelvészeti keretben vizsgálta a 
tulajdonnevet tartalmazó orvosi terminusok nyelvi, kulturális és terminológiai sajátosságait 
a magyar és a nemzetközi szaknyelvben. Az elemzés rámutatott, hogy e terminusok nem 
pusztán szakmai fogalmak jelölői, hanem komplex jelentéshordozók, amelyek használatát 
a tudományos azonosítás igénye mellett kulturális és történeti értékek, illetve a köznyelvi 
tendenciákhoz való alkalmazkodás is alakítja. A terminusok kiválasztását és használatát 
befolyásolja az adott szakmai közösség hagyománya, az aktuális nyelvi norma, a kommuni-
kációs kontextus, a résztvevők nyelvi és kulturális háttere, valamint az egyes elnevezésekhez 
kapcsolódó társadalmi vagy ideológiai értékelés. 

A terminológiában a hivatalos és nem hivatalos változatok párhuzamos jelenléte vagy 
a standardizációs törekvések erősödése nem minden esetben könnyíti meg a szakmai kom-
munikációt. A megnevezés ugyanis nem csupán egy fogalom jelölése, hanem a konkrét 
kommunikációs helyzethez illeszkedő nyelvi döntés eredménye. Ezért a többnyelvű orvosi 
kommunikáció biztonságához és hatékonyságához elengedhetetlen a terminusok jelentés-
ének pontos ismerete, valamint szinonimáik és használati korlátaik feltérképezése, ami 
indokolja az interprofesszionális és interkulturális együttműködés fontosságát. 

Az ilyen együttműködés nemcsak a kultúrák között, hanem egy adott kultúrán belül is 
meghatározó: a nyelvészek azonosítják és elemzik a szaknyelvben használt terminusok 
folyamatosan változó jelentését (TEMMERMAN 2000, CABRÉ 2023), míg az egészségügyi 
szakemberek visszajelzései segítik azok pontos értelmezését. Nemzetközi szinten a SNO-
MED CT és a BNO–11 diagnózisklasszifikációk ontológiai és relációalapú rendszere támo-
gatja a klinikai terminológia egységesítését; ezek gondos, interprofesszionális adaptációja 
a nemzeti nyelvekre a szaknyelv harmonizációját szolgálja nemzeti és nemzetközi szinten 
egyaránt. 

Bár a jelen tanulmány nem empirikus adatgyűjtésre épül, az elemzett példák és szak-
irodalmi források kirajzolják a további kutatás irányait. Ide tartozik a tulajdonnevet tartal-
mazó orvosi terminusok használati gyakoriságának és értelmezhetőségének vizsgálata külön-
böző nyelveken és szakterületeken, különböző nyelveken való megfeleltetéseik elemzése 
az érthetőség szempontjából, a kulturális és ideológiai konnotációk feltérképezése, vala-
mint a standardizáció hatásának mérése szakmai közösségeken belül. Az ilyen vizsgálatok 
hozzájárulhatnak a terminológiai standardizáció hatékonyságának növeléséhez és a több-
nyelvű orvosi kommunikáció egyértelműségének, megbízhatóságának erősítéséhez. 
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